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Transylvanian Romanian — Moti patois
1

00:00:13,680 --> 00:00:17,400

Albacéni dupa Primu Razbdj Mondial

2

00:00:18,240 --> 00:00:23,680

s-o format gast’ d'1 tilhariie, gast’ d’1 talharije.

3
00:00:24,800 --> 00:00:27,240
Cind marzau uameni cu animale,

4
00:00:27,760 --> 00:00:30,400
la tirg, o sa faca cumparatur’,

5
00:00:30,520 --> 00:00:33,360
or e dracu sa faca, i iesé in cale.

6
00:00:33,360 --> 00:00:35,640
Ca ddra atunc I-o batut si pa D’6rd’e a It Albéj,

7
00:00:36,160 --> 00:00:37,240
i€, d’1 n-o maj fo d’1 traba,

8
00:00:38,280 --> 00:00:39,720
Viiind d’e la un tirg d'1 la Cimpén.

9
00:00:40,640 --> 00:00:41,400
Si pa luénu Tirhi,

10
00:00:41,480 --> 00:00:43,600

English translation

1

00:00:13,680 --> 00:00:17,400

After the First World War, the people from Albac

2
00:00:18,240 --> 00:00:23,680
were organized in gangs of thieves.

3
00:00:24,800 --> 00:00:27,240
When the people went with the animals,

4
00:00:27,760 --> 00:00:30,400

or when they went to the market to buy some
stuff,

5
00:00:30,520 --> 00:00:33,360
or | don’t know what, they come across.

6
00:00:33,360 --> 00:00:35,640
At that time they beat Gheorghe a lui Albei

7
00:00:36,160 --> 00:00:37,240
in such a way that they ruined his health,

8
00:00:38,280 --> 00:00:39,720

when he was coming from the market from
Campeni.

9
00:00:40,640 --> 00:00:41,400
The same happened with lonu Tirhii,

10
00:00:41,480 --> 00:00:43,600
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i-o luyat ban d’'1 pa doj zun¢ si ---

11
00:00:44,680 --> 00:00:46,040
Pa D’6rd’e a I1 Albéj, i-o luuat

12
00:00:46,120 --> 00:00:48,160
clépu d’in cap si un t'eptar d’1 la Abrud si ---

13
00:00:48,400 --> 00:00:50,120
L-o batut. Ca d’-atun&a apr

14
00:00:50,200 --> 00:00:52,800
P3 |ludnu Gatani si sti Dumnezd.

15
00:00:53,040 --> 00:00:55,800
O fo 0 banda, nu jeij taf.

16
00:00:56,000 --> 00:00:56,680
D’e &je n-o vazut?

17
00:00:56,720 --> 00:01:00,680
Da s-o format nist'e benz d’1 talhar’.

18
00:01:01,800 --> 00:01:04,680
Si pa timpu austr’écilor o fo o banda

19
00:01:05,120 --> 00:01:07,760

d’1 talhar’, d’1 pa la Nagra si d’1 pa comunile ale.

20
00:01:08,840 --> 00:01:11,400
C-aci la mésu, la Simiénu Goérniculuj,

21
00:01:12,040 --> 00:01:15,040
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they took from him the price of two heifers.
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11
00:00:44,680 --> 00:00:46,040
They took Gheorghe a lui Albei’s hat

12
00:00:46,120 --> 00:00:48,160

from his head and a sleeveless fur coat from
Abrud.

13
00:00:48,400 --> 00:00:50,120
They beat him. Since then

14
00:00:50,200 --> 00:00:52,800

the same happend with lonu Gatanii and God
knows with who else.

15
00:00:53,040 --> 00:00:55,800
It was only a gang, not all of them.

16
00:00:56,000 --> 00:00:56,680
Is this why he couldn’t see?

17
00:00:56,720 --> 00:01:00,680
But there were several gangs of thieves.

18
00:01:01,800 --> 00:01:04,680
During the Austrian regime it was a gang

19
00:01:05,120 --> 00:01:07,760

of thieves in Neagra and in other neighbouring
villages.

20
00:01:08,840 --> 00:01:11,400
Here at my grandfather, Simionu Gornicului,

21
00:01:12,040 --> 00:01:15,040
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a&i, int-o napte, o jtnit tilhari pa jel.

22
00:01:16,480 --> 00:01:19,200
Sijera tata mosulz, Simjonu Gérnicu.

23
00:01:20,680 --> 00:01:24,200
Tu nu aj st'ut casa aia cu colac, aci.

24
00:01:25,880 --> 00:01:27,280
lerda maj zos d’1 und’1-s aiéste.

25
00:01:28,160 --> 00:01:30,000
Sid’e la casa-nco€ avé camara.

26
00:01:30,360 --> 00:01:32,680
Si d'incdé d'1 camara avé, da d’1 birna,

27
00:01:33,720 --> 00:01:36,080
avé un fel d’1 scut asé

28
00:01:36,160 --> 00:01:38,040
und’e sa baze caru, saniig, Una alta.

29
00:01:40,040 --> 00:01:40,920
S-avé doi ciin.

30
00:01:43,040 --> 00:01:45,920
Amu giléd’urile s-o fo mai dusa.

31
00:01:46,120 --> 00:01:49,320

C-o fo Veselija It Sandru, o fo mésu, o fo lancu
aiésta,

32
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the thieves came one night.
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22
00:01:16,480 --> 00:01:19,200

It was the father of my grandfather, Simionu
Gornicul.

23
00:01:20,680 --> 00:01:24,200

You don’t remember that house with the
decoration?

24
00:01:25,880 --> 00:01:27,280
It was in a lower place as these ones.

25
00:01:28,160 --> 00:01:30,000
And near the house there was a storeroom.

26
00:01:30,360 --> 00:01:32,680
And near the storeroom, made from beans,

27
00:01:33,720 --> 00:01:36,080
there was a kind of shield

28
00:01:36,160 --> 00:01:38,040

where he put the carriage, the sleigh, other
things.

29
00:01:40,040 --> 00:01:40,920
And he had two dogs.

30
00:01:43,040 --> 00:01:45,920
The family members were not at home.

31
00:01:46,120 --> 00:01:49,320

There was Veselia lui Sandru, there was my
grandfather,

32
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00:01:49,600 --> 00:01:53,400
o fos Una care o fo dupa Prégu Bosicai,

33
00:01:53,520 --> 00:01:55,520
una o fos pa la a Pili,

34
00:01:55,600 --> 00:01:57,000
Una o fo pa la lonasu I1 Os.

35
00:01:57,160 --> 00:01:59,120
Sasa copt'i 0 avat, Simjonu ala a Gorniculuj,

36
00:02:00,760 --> 00:02:02,840
Nu st'u avé copt’i p-acas, o n-ave.

37
00:02:04,240 --> 00:02:07,120
Da ninsése. Sara ninsése.

38
00:02:09,680 --> 00:02:12,960
Si dupé &-o-nsarat bine, bine tat cini:

39
00:02:13,120 --> 00:02:15,400
<Ham, am, am, am, ham, am, am, am.>

40
00:02:18,120 --> 00:02:20,840
Zie1 i, Uana, c& Uana o temat pa dja:

41
00:02:22,320 --> 00:02:25,280
<Simjdne, nima jes pina afara,
42
00:02:25,360 > 00:02:27,840

s& vez Se-i. Pa &e bat cini.>

43

00:01:49,600 --> 00:01:53,400

there was lancu , one was the wife of Pregu
Bosicaii,

33

00:01:53,520 --> 00:01:55,520
one was married with a Pili,

34
00:01:55,600 --> 00:01:57,000
another one was married with lonasul Os.

35
00:01:57,160 --> 00:01:59,120
Simionu Gornicului had six kids.

36
00:02:00,760 --> 00:02:02,840

| am not sure if he had some of his children at
home or not.

37
00:02:04,240 --> 00:02:07,120
During the evening it was snowing.

38
00:02:09,680 --> 00:02:12,960
After the fall of darkness, the dogs started:

39
00:02:13,120 --> 00:02:15,400
<Ham, am, am, am, ham, am, am, am.>

40
00:02:18,120 --> 00:02:20,840
She said, Oana was her name:

41
00:02:22,320 --> 00:02:25,280
<Simion, go outside

42

00:02:25,360 --> 00:02:27,840
and see why the dogs are barking.>

43
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00:02:28,880 --> 00:02:31,680
lel s-o0 dat cu sama ca o jIni’it talhari:

44
00:02:32,840 --> 00:02:38,800
Trdman si cu Tindeli si cu Patrdha si cu Harhule

45
00:02:38,880 --> 00:02:40,520
si--- V-0 gasa ing o fost.

46
00:02:44,240 --> 00:02:47,680
Siiera, cum jera tirnatu as¢ d'ist’is

47
00:02:48,960 --> 00:02:52,840

ca nu jera infundat tarnatu. lerda nima on briy,
numa asé.

48
00:02:54,280 --> 00:02:55,400
$i ninsése-n tirnat.

49
00:02:57,200 --> 00:02:59,040
Amu Usa nu ca ajéste,

50
00:02:59,080 --> 00:03:02,360
ca atunce jera usa d'’1 ala lémnu-ntreg

51
00:03:02,440 --> 00:03:05,720
si itih d’1 ala ni sparcat’e,

52
00:03:05,960 --> 00:03:09,480
si bagata o t'inga p-acold, d’t lemn tare.

53
00:03:09,600 --> 00:03:12,280
Ni¢ cum n-o putut si feréstile iéra ---

54
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He realized that the thieves were there:
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44
00:02:32,840 --> 00:02:38,800

Truman and Tindeli with Patroanea and
Héarhulea

45
00:02:38,880 --> 00:02:40,520
and --- There were six fellows.

46
00:02:44,240 --> 00:02:47,680
The porch didn’'t have a roof,

47
00:02:48,960 --> 00:02:52,840
it was a porch without a roof. It was like this.

48
00:02:54,280 --> 00:02:55,400
And it snowed in the porch.

49
00:02:57,200 --> 00:02:59,040
The doors were not like these ones,

50
00:02:59,080 --> 00:03:02,360

back then the door was made out of one piece
of wood

51
00:03:02,440 --> 00:03:05,720
with strong hinges

52
00:03:05,960 --> 00:03:09,480
and they used a strong wood piece to close it.

53
00:03:09,600 --> 00:03:12,280
They couldn’t do anything, and those windows

54
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00:03:13,440 --> 00:03:16,400

ndma cit périna jasta. S$-apr jera rost’éie, d'e 4

ala ni

55
00:03:16,480 --> 00:03:19,800
si cu rondur’ d’e ala bagat’e ---

56
00:03:21,640 --> 00:03:25,520
No si: <Du-t'e Simjdne, du-t'e Simjdne,

57
00:03:25,640 --> 00:03:26,960
du-t'e Simidne, du-t'e!>

58
00:03:27,920 --> 00:03:30,920
<Maj, ta& d’in gural> Z{¢1 jel cata je.

59
00:03:31,560 --> 00:03:33,400
Da jel 0 auzit cind o rupt cimara.

60
00:03:34,720 --> 00:03:37,160
Si iel s-o0 dat cu sama ca-l ast'apta la usa.

61
00:03:39,080 --> 00:03:41,400
No, ta batara cini si t& batura cini.

62
00:03:41,560 --> 00:03:45,200

Da o Zis ca iera naua asa cam d’1 dduazac,

triza¢ d'1 {anti.

63
00:03:47,440 --> 00:03:49,960
Amu si jei, no, nu statust jei rau.

64
00:03:50,240 --> 00:03:54,840

Si avé ban, da ban d’'a-iést’'a, monét'e d'1 jéste.
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were as this pillow. They also had grilles
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55
00:03:16,480 --> 00:03:19,800
with sconces that were incorporated.

56
00:03:21,640 --> 00:03:25,520
And: <Simion go, Simion go,

57
00:03:25,640 --> 00:03:26,960
Simion go, Simion go!>

58
00:03:27,920 --> 00:03:30,920
<Shut up!>, he said to her.

59
00:03:31,560 --> 00:03:33,400

But he heard when they broke into the
storeroom.

60
00:03:34,720 --> 00:03:37,160

He also realized that they will wait for him by the
door.

61
00:03:39,080 --> 00:03:41,400
The dogs were barking and barking.

62
00:03:41,560 --> 00:03:45,200

It was said that there was twenty or thirty
centimeters of snow.

63
00:03:47,440 --> 00:03:49,960
They were not poor.

64
00:03:50,240 --> 00:03:54,840
They had money, but only coins.
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65

00:03:54,880 --> 00:03:58,320

Cum jera atuné cordne si zlot si filer’ si st'i-le
dracu.

66
00:04:02,400 --> 00:04:05,000
No, o ta cuibarit iei acdlo, sa capit'e ban.

67
00:04:05,760 --> 00:04:08,760

O luyat acol6 un budiy cu unt. O luyat Aist's
brinza.

68

00:04:08,840 --> 00:04:11,880

O luyat nist’z clisa, o luyat --- st'i-ti dracu ¢e o
luuat,

69
00:04:12,280 --> 00:04:13,320
s-on val d’e pinza,

70
00:04:14,800 --> 00:04:16,600
si v-o0 ddua tdle

71
00:04:16,720 --> 00:04:19,560
si nist'T --- val d’1 panuré, d'1 asta d’1 haine.

72
00:04:21,960 --> 00:04:26,400
Si in valu ala d’e pinz& captusisi jej bani,

73
00:04:26,560 --> 00:04:28,200
in mnézloc la valu ala d'1 pinza.

74

00:04:30,120 --> 00:04:34,280

D’iminata cin sa duc, s-o0 vazut ca il ast’epta la
usa,

75
00:04:34,960 --> 00:04:37,200
0 Zi ca in pozitia cum sa-l psta lovi.
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00:03:54,880 --> 00:03:58,320

As it was back then: krones, zloti, filler and so
on.

66
00:04:02,400 --> 00:04:05,000
So, they started to search for money.

67
00:04:05,760 --> 00:04:08,760

They took a butter churn with butter, some
cheese,

68
00:04:08,840 --> 00:04:11,880

some pork fat, the devil knows what else they
took,

69
00:04:12,280 --> 00:04:13,320
a roll of cloth,

70
00:04:14,800 --> 00:04:16,600
two blankets

71
00:04:16,720 --> 00:04:19,560
and some --- a roll of frieze, for the clothes.

72
00:04:21,960 --> 00:04:26,400
Their money was hidden

73
00:04:26,560 --> 00:04:28,200
in the middle of that roll of cloth.

74
00:04:30,120 --> 00:04:34,280

In the morning they saw that they were waiting
for him near the door,

75
00:04:34,960 --> 00:04:37,200
in a position so that they could beat him.
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76
00:04:37,360 --> 00:04:40,680
Asé! As€ o stat. Sa vid’é pa haua.

77
00:04:42,160 --> 00:04:44,720
Zfge: <Uana, haij s& vez!

78
00:04:46,120 --> 00:04:48,960
La cuvintu tay, io ia adi murém pésta prag.>

79
00:04:49,040 --> 00:04:50,440
Ala cin d’est’id’¢ Usa

80
00:04:50,480 --> 00:04:51,520
i baga sacur’a-n cap.

81
00:04:53,440 --> 00:04:55,880
No, s-ap1 s-alarmara si s-alarmara

82

00:04:55,920 --> 00:05:01,200

si sa luyara dupa jei. D-ap1 dupa Ce s-o facut
Zlua.

83
00:05:01,920 --> 00:05:04,680
S-ap1 o trecut a&i pastd Fata Rosiie

84
00:05:04,760 --> 00:05:07,800
si pasta d’alu iésta a Hét'i si o luuat incold.

85
00:05:08,480 --> 00:05:12,600
Da ¢gine-i dirija? Petroju Pét'iculuj

86
00:05:13,360 --> 00:05:17,520
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76
00:04:37,360 --> 00:04:40,680

Like this. Their traces could be observed on the
snow.

77
00:04:42,160 --> 00:04:44,720
He said:<Oana, come and see!

78
00:04:46,120 --> 00:04:48,960

If I listened to your words, | would be dead now
on the doorway.>

79
00:04:49,040 --> 00:04:50,440
As soon as he opened the door

80
00:04:50,480 --> 00:04:51,520

someone would hev smashed his head with an
axe.

81
00:04:53,440 --> 00:04:55,880
They had been alerted and started

82
00:04:55,920 --> 00:05:01,200
to follow them. But only after the sunrise.

83
00:05:01,920 --> 00:05:04,680
They crossed the Fata Rosie,

84
00:05:04,760 --> 00:05:07,800
the hill of Hetea and they went further.

85
00:05:08,480 --> 00:05:12,600
But who was their leader? Petroiu Peticului

86
00:05:13,360 --> 00:05:17,520
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d’in Magur’ si d’in Marisél jera,

87
00:05:17,560 --> 00:05:20,200
cind I-o omorit p& Sart'a. Aj auzit d'1 Sart'a?

88
00:05:21,320 --> 00:05:26,480
lera unu d’-a --- d’-acodlo d'in cdste.

89
00:05:26,600 --> 00:05:29,080
Cum tréznet i zic€? D’-a Iz Corbuf,

90
00:05:30,960 --> 00:05:31,920
St'éfanu luj Corbut.

91
00:05:33,560 --> 00:05:36,480
lera delegét in Marisél. S-aica, Petroju Pét'icului.

92
00:05:37,880 --> 00:05:40,120
lei Iz purta---

93
00:05:40,280 --> 00:05:41,760
S-apai s-o luuat dupa jei

94

00:05:42,200 --> 00:05:45,520

si 1-0 azdns Tn Négru, in poiana afa acolo la
Négru.

95

00:05:46,120 --> 00:05:49,240

Sa bagasr int-o coliba si-s facuse foc sa-s faca
d’t mincare.

96

00:05:51,200 --> 00:05:58,000

$-ape s-o0 bagat unu d’-a Palad’iii Ironéi sa rupa
usa.
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from Maguri and from Marisel it was,
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87
00:05:17,560 --> 00:05:20,200

when they killed Surtea. Did you hear about
Surtea?

88
00:05:21,320 --> 00:05:26,480
He was one --- from the hillside.

89
00:05:26,600 --> 00:05:29,080
How the devil? One of Corbut,

90
00:05:30,960 --> 00:05:31,920
Stefan a lui Corbut.

91
00:05:33,560 --> 00:05:36,480

He was the representative of Marisel. And here
Petroiu Peticului.

92
00:05:37,880 --> 00:05:40,120
He was leading them.

93
00:05:40,280 --> 00:05:41,760
And they followed them

94
00:05:42,200 --> 00:05:45,520
and reached Negru, that glade from Negru.

95
00:05:46,120 --> 00:05:49,240

They were in a hut and they made a fire to cook
something.

96
00:05:51,200 --> 00:05:58,000

And one of Palaghia Ironcii went to smash the
door.
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97

00:05:59,520 --> 00:06:02,840

Si asa o dat, tréznasca-l Dumnezo, d’e nima nu
[-o nimerit.

98

00:06:03,440 --> 00:06:08,040

Témna ja p-aci o mars. O 1e$ft sacur’ia pin Usa
d’e la coliba

99
00:06:08,200 --> 00:06:11,960
si drept, ia p-aci ni, i-o trecut taiu d’z la sacurr.

100
00:06:13,400 --> 00:06:16,080
S-apoi s-o-nervat dst'a s-apo-nconzurét coliba

101
00:06:16,800 --> 00:06:18,080
si i-o dat foc, pa d’in afara.

102
00:06:19,960 --> 00:06:21,520
Si tat bine o ars.

103
00:06:22,120 --> 00:06:25,280
Acol6 i-o aprins in coliba, in Négru.

104
00:06:26,520 --> 00:06:29,120
S-apai n-o maj vInit talhari in Magur’ ---
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00:05:59,520 --> 00:06:02,840

And he threw once, God blast him, he almost hit
him.

98
00:06:03,440 --> 00:06:08,040
Right here. The axe came through the hut’s door

99
00:06:08,200 --> 00:06:11,960
and straight to him, the sharp part of the axe.

100
00:06:13,400 --> 00:06:16,080
They got angry and they surrounded the hut

101
00:06:16,800 --> 00:06:18,080
and started a fire from the outside.

102
00:06:19,960 --> 00:06:21,520
They burned in that hut.

103
00:06:22,120 --> 00:06:25,280
And they burned in the hut, in Negru.

104
00:06:26,520 --> 00:06:29,120

And after that thieves never came to Maguri
again.
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